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Аннотация. В статье приводятся результаты сопоставительного изучения семантических 
и количественных показателей реализации терминологического многообразия, используе-
мого представителями русско- и испаноговорящего мира для обозначения гибких навыков. 
Даются переводческие рекомендации использования терминов в двух лингвокультурах.
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Целью данного исследования является адаптация к професси-
ональным нуждам переводчиков, работающих с русским и испан-
ским языками, терминологического многообразия в наименовании 
гибких навыков. Решаются следующие задачи: составить перечень 
терминов, используемых в испано- и русскоязычных лингвокульту-
рах для обозначения гибких навыков; выявить наиболее частотные 
единицы и определить их семантические сходства и различия; дать 
рекомендации переводчикам по использованию терминологических 
вариантов представителями обеих лингвокультур.

Практическая значимость исследования заключается в выявле-
нии терминологических коррелятов в русском и испанском языках 
для наименования гибких навыков, что должно упростить поиск 
соответствий при переводе.

Теоретической основой исследования послужили работы россий-
ских (О. В. Румянцева и др.) и иностранных исследователей (R. Rojas 
Gallo, G. Chávez Meza, G. Miranda Tuppia и др.). Исследование J. Rome-
ro González «Habilidades blandas en el contexto universitario y laboral: 
revisión documental» позволило обобщить терминологическое мно-
гообразие в испаноговорящем мире [1]. Так, для обозначения гибких 
навыков в испаноязычной среде используются термины competencias 
blandas «мягкие компетенции»; habilidades socioemocionales «социо-
эмоциональные навыки»; habilidades sociales «социальные навыки» 
и др. В русскоязычной лингвокультуре (данные приведены для РФ), 
согласно О. В. Румянцевой, функционируют термины мягкие, неака-
демические, базовые, сквозные, переносимые навыки [2, с. 595].

Был проведен количественный анализ употребительности всех 
выявленных исследователями терминов для обозначения гибких 
навыков на двух языках в поисковой системе Google. Также было 
изучено количество вхождений данных терминов в корпусы русского 
и испанского языков. Полученные данные позволили ранжировать 
термины по степени употребительности.

В результате анализа нами были отобраны три наиболее ре-
куррентных термина в каждой лингвокультуре. Так, наиболее упо-
требительными терминами в испаноговорящих странах являются 
habilidades sociales «социальные навыки» (6 788 700 упоминаний), 
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habilidades para la vida «жизненные навыки» (1 304 7000) и competen-
cias clave «ключевые компетенции» (409 890).

В русскоязычной лингвокультуре наиболее часто используется 
англицизм soft skills (706 000 упоминаний) и его переводные варианты 
мягкие навыки (27 700) и гибкие навыки (27 800), которые нередко 
выступают синонимами термина soft skills.

Изучение номенклатуры гибких навыков на двух языках показы-
вает, что термин competencias clave включает в себя более широкий 
спектр навыков, в то время как термин habilidades sociales описывает 
те компетенции, которые необходимы для межличностного взаимо-
действия. Тем не менее термин habilidades sociales является наиболее 
употребительным в испаноязычной лингвокультуре.

Таким образом, использование термина habilidades para la vida 
при переводе с русского языка на испанский является предпочти-
тельным для описания общего спектра гибких навыков, а термина 
habilidades sociales — ​для акцентирования внимания на коммуника-
тивных компетенциях.

При переводе аналогичной испаноязычной терминологии на рус-
ский язык правомерно использовать термины soft skills, мягкие на-
выки и гибкие навыки в качестве синонимичных.
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